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Zwei 

 
mögliche 

 
Folgen der Werdelinie 

Arten 
 

des 
der 
des 
des 
der 

 
durchweg Gebranntsein insgesamt

 

Gesamtaufzeigung
 

Gesamtgerechten
 

insgesamt Rechtgemäßseins 
Gerechtigkeit 

 
1.)  1.) 

vo vo ma pl 

 av&delfoi, 
Ihr, die ihr des gleichen-Mutterschoßes seid, 

Ihr Brüder, 
 

  

h̀ me.n 

das das bleibt 
die  
die  

 

no fe 

euv&doki,a 
Wohl-Meinen 

in Bezug auf das Wohl-eine grundsätzliche Meinung 
geprüfte, bewährte und als herrlich befundende wohlwollende Überzeugung-als Grundsatzmeinung 

 

 1 p gn fe 

th/j evmh/j 
des meinerseits 

 

gn fe  

k&ardi,aj kai. 
auch-Betränkten und 

auch-Begossenen  
auch-Bewässerten  
auch-Befruchteten  

Herzens,  
 

 no fe 

h̀ de,hsij 
die Bitte um Bindung 
das mußbewirkende Bitten 
das Flehen 

 

prp ak 

pro.j 
zu 

zu hin 
 

 ak ma 

to.n qeo.n 
dem Einsetzer 

 Absetzer 
 Schauenden 
 Gott 

 

prp gn 2 p pl gn ma 

ùpe.r auvtw/n 
für ihrer 

 sie 
 

a, A, B, R [a2, P, Y: 3 p pr] 

 @evstin# 
|ist es| [ist es] 

 

prp ak ak fe 

eivj sw&thri,an 

hinein in Rett-Hütung 
h
in Richtung auf Rettung-und Hütung. 

 Heil 
 so-ziale Hilfe 

 
1
aL, 2. Korrektor Codex Sinaiticus, Codex Porfirianus und Codex Athos Laurensis schreiben: 

„und die Bitte um Bindung zu dem Gott für sie ist 
h
in Richtung auf Rettung und Hütung.“ 

 

Zwei 

mögliche 

Arten 

der 

Gesamtaufzeigung 

 

Ihr 

Brüder, 

die 

geprüfte, 

bewährte 

und 

als 

herrlich 

befundende 

wohlwollende 

Überzeugung 

als 

Grundsatzmeinung 

des 

Herzens 

meinerseits 

1
und 

1
die 

1
Bitte 

1
um 

1
Bindung 

1
zu 

1
dem 

1
Gott 

1
für 

1
sie 

1
ist 

1h
in 

1
Richtung 

1
auf 

1
Rettung 

1
und 

1
Hütung. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Röm 9.3 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Röm 11.14 
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2.)  2.) 
1 p pr  

marturw/ ga.r 
Bezeuge ich denn 

 
3 p pl dt ma  

auvtoi/j o[ti 
ihnen, daß 

 
ak ma prp gn 

zh/lon  
Eifer durch 

eifriges Streben gebiets 
 betreffs 
 für 

 
 gn ma 

 qeou/ 
den / des Einsetzer(s) 
den / des Absetzer(s) 

den / des Schauenden 
den / des Gott(es) 

 
3 p pl pr 

e;cousin 
haben sie, 

 
  

avllV ouv 
etwas anderes war bestimmt nicht 

jedoch  

 
prp ak ak fe 

katV evpi,&gnwsin 
gemäß allgebiets-Wissen 

 gebietsumfassender-Kenntnis. 
 Erkenntnis 

 

 

Ich 

 
bezeuge 

 
ihnen, 

 
daß 

 
sie 

 
Eifer 

 
für 

 
Gott 

 
haben, 

 
jedoch 

 
nicht 

 
gemäß 

 
gebietsumfassender 

 
Kenntnis. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Mat 7.22 
Gal 1.14 

Apg 21.20 
Apg 22.3 
Php 3.6 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Eph 1.17 
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3.)  3.) 
 pt pr no ma pl 

 av&gnoou/ntej 
Als sich als un-wissend Erweisende 

 Nicht-Kennende 
 Nicht-Erkennende 
 Verkennende 

 
a, B, R, P 046 [A] 

|ga.r| @de.# 
|denn| [aber] 

 
prp ak ak fe 

 th.n 
in Bezug auf das 

 die 
 das 
 das 
 die 

 
 gn ma 

tou/ qeou/ 
des Einsetzers 

 Absetzers 
 Schauenden 
 Gottes 

 
ak fe  

di&kaio&su,nhn kai. 
durchweg-Gebranntsein-insgesamt

 
und 

Gesamt
3
-Aufzeigung

1+2 
 

Gesamt
3
-Gerechte

1+2 
 

insgesamt
3
-Rechtgemäßsein

1+2
  

Gerechtigkeit  
 

  

 th.n 
als das 

 die 

 das 
 das 
 die 

 
aj ak fe a, R, P 046: ak fe 

ivdi,an di&kaio&su,nhn 
eigene durchweg-Gebranntsein-insgesamt

 

laienhafte Gesamt
3
-Aufzeigung

1+2 

idiotische Gesamt
3
-Gerechte

1+2 

 insgesamt
3
-Rechtgemäßsein

1+2
 

 Gerechtigkeit 
 

pt pr no ma pl if a2 kt 

zhtou/ntej sth/sai 
Suchende (de facto) zu beständigen 

 (de facto) Bestand zu geben, 
 

 dt fe 

th/| di&kaio&su,nh| 
dem durchweg-Gebranntsein-insgesamt

 

der Gesamt
3
-Aufzeigung

1+2 

dem Gesamt
3
-Gerechten

1+2 

dem insgesamt
3
-Rechtgemäßsein

1+2
 

der Gerechtigkeit 
 

 gn ma 

tou/ qeou/ 
des Einsetzers 

 Absetzers 
 Schauenden 
 Gottes 

 
 3 p pl a1 ps kt 

ouvc ùp&eta,ghsan 

nicht (de facto) unter-geordnet wurden sie. 
 (de facto) unterworfen wurden sie 

 
1
aL, Codex Vaticanus schreibt („Gesamtaufzeigung“ fehlt): 

„Denn als sich als unwissend in Bezug auf die Gesamtaufzeigung des Gottes Erweisende 
und als die eigene (de facto)

a
 Bestand zu geben Suchende,“ 

 

1
Denn 

1
als 

1
sich 

1
als 

1
unwissend 

1
in 

1
Bezug 

1
auf 

1
die 

1
Gesamtaufzeigung 

1
des 

1
Gottes 

1
Erweisende 

1
und 

1
als 

1
die 

1
eigene 

1
Gesamtaufzeigung 

1
(de facto)

a
 

1
Bestand 

1
zu 

1
geben 

1
Suchende, 

wurden 

sie 

(de facto)
a
 

der 

Gesamtaufzeigung 

des 

Gottes 

nicht 

untergeordnet. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Röm 1.17 
Röm 3.21 
Php 3.9 

 
 
 
 
 
 
 
 
 

Luk 16.15 
Luk 18.9 

Röm 9.31+32 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Luk 7.30 
 

 
1
aL, 

Codex Alexandrinus 
schreibt 

(„Gesamtaufzeigung“ 

fehlt): 

„Aber 

als 
sich 
als 

unwissend 

in 
Bezug 

auf 
die 

Gesamtaufzeigung 
des 

Gottes 
Erweisende 

und 
als 
die 

eigene 
(de facto)

a 

Bestand 
zu 

geben 
Suchende,“ 
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4.)  4.) 
no ne  

te,loj ga.r 
Vollendigung denn 

Volles zu Endekommen  
Verwirklichung  

Ziel  
Zoll  

 
 gn ma 

 no,mou 
des Denken Bestimmenden 
der Bestimmung 
des Gesetzes 

 
  

  
ist sie / es / er der 

 
no ma 

cristo.j 
sich als Brauchbar Erweisende 

Brauchbargemachte 
Bedarfsgerechte 

Gemilderte 
Gesalbte 

Bestrichene 
Christus 

 
prp ak ak fe 

eivj di&kaio&su,nhn 
hinein in durchweg-Gebranntsein-insgesamt

 

hi
n Richtung auf Gesamt

3
-Aufzeigung

1+2 

 Gesamt
3
-Gerechtes

1+2 

 insgesamt
3
-Rechtgemäßsein

1+2
 

 Gerechtigkeit, 

 
prp dt aj dt ma 

 panti. 
{zuorts} alljedem, 

 jedem 

 
dt ma pt pr dt ma 

tw/| pisteu,onti 
dem in Treueverbindung Stehenden 

 zur Treueverbindung Kommenden 
 eine Treueverbindung Eingehenden. 
 Glaubenden 
 zum Glauben Kommenden 

 

 
Denn 

 
Ziel 

 
des 

 
Gesetzes 

 
ist 

 
Christus 

 
h
in 

 
Richtung 

 
auf 

 
Gesamtaufzeigung 

 
{zuorts} 

 
alljedem, 

 
demjenigen, 

 
der 

 
(im weiteren Zeitverlauf)

pt 

 
eine 

 
Treueverbindung 

 
eingeht. 

 

 
 
 
 
 
 
 
 

Mat 5.17 
 
 
 
 
 
 
 
 

Eph 2.15 
Kol 2.14 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Röm 3.26 
1 Kor 1.30 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Röm 1.16 
Gal 3.24 

Apg 13.39 
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5.)  5.) 
 hebrÜ: no ma 

 Mwu?sh/j 
Der Enttauchte 

 Moses 
 

 3 p pr 

ga.r gra,fei 
denn schreibt er 

 
a, A [a2, B, R: prp ak] 

|o[ti|  
|daß| [in Bezug auf] 

|:|  
 

 ak fe 

th.n di&kaio&su,nhn 

das durchweg-Gebranntsein-insgesamt
 

die Gesamt
3
-Aufzeigung

1+2 

das Gesamt
3
-Gerechte

1+2 

das insgesamt
3
-Rechtgemäßsein

1+2
 

die Gerechtigkeit 
 

 prp gn 

th.n evk 
die aus 

 
a, A: gn ma [a2, B, R, P 046 

|no,mou| Îtou/ 
|Denken Bestimmendem| [dem 

|Bestimmung| [der 
|Gesetz| [dem 

 
gn ma] [A: 

no,mou#  
Denken Bestimmenden] [der 

Bestimmung] [der 
Gesetz] [dem 

 
gn fe] [a2, B, R, P 046] 

@pi,stewj# @o[ti# 
Treue] [daß] 

Treueverbindung] [:] 
Glauben]  

 
 pt a1 no ma kt 

o ̀ poih,saj 
der (de facto) tuende 

 (de facto) machende 
 

[a2, B, R, P 046: 3 p pl ak ne] no ma 

@auvta.# a;n&qr&wpoj 
[sie] Hinauf-Gewandt-Eraugende 

 empor-ragend-Augende 
 Hinauf-Gedrehte 
 Mannes-Auge 
 Antlitz

2
-des Mannes

1 

 Angesicht
2
-des Mannes

1 

 Mensch 
 

3 p ft md prp dt 

zh,setai evn 
individuell leben wird er in 

 
a, A, B: 3 p dt fe [a2, R, P 046: 3 p pl dt ne] 

|au[th| @auvtoi/j# 
|ihr| [ihnen]. 

 
1
aL, Codex Alexandrinus schreibt: 

„Denn Moses schreibt: Der die Gesamtaufzeigung, 
die aus der Treueverbindung (de facto)

a
 tuende Mensch in ihr leben wird.

“ 

1
aL, Codex Vaticanus schreibt: 

„Denn Moses schreibt in Bezug auf die Gesamtaufzeigung, 
die aus dem Gesetz, daß der (de facto)

a
 sie tuende Mensch in ihr leben wird.

“
 

 

1
Denn 

1
Moses 

1
schreibt: 

1
Der 

1
(de facto)

a 

1
die 

1
Gesamtaufzeigung, 

1
die 

1
aus 

1
Gesetz 

1
tuende 

1
Mensch 

1
wird 

1
individuell 

1
in 

1
ihr 

1
leben. 

 
 
 
 
 

3 Mos 18.5 
Hes 20.11 

 
 
 
 
 

Php 3.6+9 
 
 
 
 
 
 

Röm 2.13 
Gal 3.12 

 
 
 
 
 
 
 
 

Luk 10.28 
Röm 7.10 

 

1
aL, 

2. Korrektor Codex Sinaiticus, 

Textus Receptus 

und 

Papyrus 046 

schreiben: 

„Denn 

Moses 

schreibt 

in 

Bezug 

auf 

die 

Gesamtaufzeigung, 

die 

aus 

dem 

Gesetz, 

daß 

der 

(de facto)
a 

sie 

tuende 

Mensch 

in 

ihnen 

leben 

wird.
“
 

 



15. Juni 2020  Röm 10.1-21  
15. Februar 2009-18. Februar 2009 DIAGLOTT-Übersetzung   
Version 4 [Nicht-Öffentliche-Übersetzung] ohne (...) 

a+pt
 lesbar  

 

interlinearer |Text| = danebenstehend eine abweichende Lesart: [Text] - gelb = ausgewählter Text der Interlinear-Übersetzung - unterstrichen = DaBhaR-Konkordanz 
ef = Endpunkt, ig = Anfangspunkt, kp = Zusammenziehung in einem Punkt, kt = Tatsache feststellend, gm = Sprichwort (Auslegung!) – md/ps = medio-passiv 

288 

6.)  6.) 
no fe  

h̀ de. 
Das aber 
Die  
Das  
Das  
Die  

 

prp gn  

evk  
aus der 

ausgrund der 
 dem 

 

gn fe no fe 

pi,stewj di&kaio&su,nh 

Treue durchweg-Gebranntsein-insgesamt
 

Treueverbindung Gesamt
3
-Aufzeigung

1+2 

Glauben Gesamt
3
-Gerechte

1+2 

 insgesamt
3
-Rechtgemäßsein

1+2
 

 Gerechtigkeit 
 

av 3 p pr 

ou[twj le,gei 
auf diese Weise wortet sie 

also als Worte gebraucht sie 
solches sagt sie 

 

 

 
: 
 

 2 p a2 kj ig 

mh. ei;ph|j 
Nicht (jetzt) sagen solltest du 

 

prp dt  

evn th/| 
in dem 

 

dt fe 2 p gn 

k&ardi,a| sou 
auch-Betränkten deinerseits 

auch-Begossenen deinem, 
auch-Bewässerten  
auch-Befruchteten  

Herzen,  
 

 

 
: 
 

pn no ma 

ti,j 
Wer 

 

3 p ft md (dp) prp ak 

avna&bh,setai eivj 
individuell hinauf-steigen wird er hinein in 
individuell empor-steigen wird er 

h
in Richtung auf 

 
h
in 

 

 ak fe 

to.n ouvr&ano,n 
den sichtbar-Oberen 

 Himmel 
 

 

 
? 
 

pna no ne 

tou/tV 
Dies 

 

3 p pr  

e;stin  
ist es den 

bedeutet es  
 

ak ma if a1 kt 

cristo.n kata&gagei/n 

sich als Brauchbar Erweisenden (de facto) herab-zuführen. 
Brauchbargemachten  

Bedarfsgerechten  
Gemilderten  
Gesalbten  

Bestrichenen  
Christus  

 

 
Aber 

 
die 

 
Gesamtaufzeigung 

 
ausgrund 

 
der 

 
Treueverbindung 

 
sagt 

 
solches: 

 
Du 

 
solltest 

 
(jetzt)

a 

 
nicht 

 
in 

 
deinem 

d
 Herzen 

 
sagen: 

 
Wer 

 
wird 

 
individuell 

 
hinaufsteigen 

 
h
in 

 
den 

 
Himmel? 

 
Dies 

 
bedeutet 

 
Christus 

 
(de facto)

a 

 
herabzuführen. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

5 Mos 9.4 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

1 Mos 11.4 
5 Mos 30.12 
Ps 107.26 
Spr 30.4 
Joh 3.13 

 
 
 
 
 
 
 

Heb 8.1 
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7.)  7.) 
  

h;  
Oder : 

 
pn no ma 3 p ft md (dp) 

ti,j kata&bh,setai 
Wer individuell hinab-steigen wird er 

 
prp ak  

eivj th.n 
hinein in den 

h
in Richtung auf 

 

h
in 

 

 
ak fe  

a;&busson  
Un-Batistigen ? 

Abgrund  
A-Byssos  

 
pna no ne 

tou/tV 
Dies 

 
3 p pr  

e;stin  
ist es den 

bedeutet es  

 
ak ma prp ak 

cristo.n evk 
sich als Brauchbar Erweisenden aus 

Brauchbargemachten  
Bedarfsgerechten  

Gemilderten  
Gesalbten  

Bestrichenen  
Christus  

 
aj gn ma pl if a1 kt 

nekrw/n avna&gagei/n 

Erstorbenen (de facto) herauf-zuführen. 
Gestorbenen  

 

 
Oder: 

 
Wer 

 
wird 

 
individuell 

 
h
in 

 
den 

 
Abgrund 

 
hinabsteigen? 

 
Dies 

 
bedeutet 

 
Christus 

 
(de facto)

a 

 
aus 

 
Erstorbenen 

 
heraufzuführen. 

 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

5 Mos 30.13 
1 Petr 3.19 
Apk 20.1 

 
 
 
 
 
 
 
 
 

Ps 71.20 
Mat 27.64 
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8.)  8.) 
 pn ak ne 

avlla. ti, 
Etwas anderes war bestimmt was 

Jedoch  
 

3 p pr  

le,gei  
wortet sie : 

als Wort gebraucht sie  
sagt sie  

 

prp gn 2 p gn 

evg&gu,j sou 

Im-Handschlag erreichbar deinerseits 
Nahe  

 

 no ne 

to. r̀h/ma, 
das Fließende 
der Gedankenzufluß 
der Wortfluß 
die Rede 

 

3 p pr prp dt 

evstin evn 
ist es in 
ist er  
ist er  
ist sie  

 

 dt ne 

tw/| sto,mati, 
dem Mund, 
der Schnittseite 

 

2 p gn  

sou kai. 
deinerseits und 

deiner,  
 

prp dt  

evn th/| 
in dem 

infolge von  
 

dt fe 2 p gn 

k&ardi,a| sou 

auch-Betränkten deinerseits 
auch-Begossenen deinem, 
auch-Bewässerten  
auch-Befruchteten  

Herzen,  
 

pna no ne 3 p pr 

tou/tV e;stin 
dies ist es 

 ist er 
 ist er 
 ist sie 

 

 no ne 

to. r̀h/ma 

das Fließende 
der Gedankenzufluß 
der Wortfluß 
die Rede 

 

 gn fe 

th/j pi,stewj 
der Treue 
der Treueverbindung, 
des Glaubens 

 

pna ak ne 1 p pl pr 

o] khru,ssomen 

welche herolden wir 
 als Herold ausrufen wir 
 predigen wir, 

 

 

Jedoch 

 
was 

 
sagt 

 
sie: 

 
Nahe 

 
ist 

 
deinerseits 

 
der 

 
Wortfluß 

 
in 

 
deinem 

d
 Mund 

 
und 

 
in 

 
deinem 

d
 Herzen, 

 
dies 

 
ist 

 
der 

 
Gedankenzufluß 

 
der 

 
Treueverbindung 

 
welche 

 
wir 

 
predigen, 

 
 
 
 
 
 
 
 
 

5 Mos 30.14 
 
 
 

Röm 10.6 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Luk 8.15 
Apg 16.14 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

2 Kor 5.19 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

1 Kor 9.16 
2 Tim 4.2 
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9.)  9.) 
  

o[ti eva.n 
daß, so 

 
2 p a1 kj kt 

o`mo&logh,sh|j 
(de facto) inhaltlich gemäß der geweihten Schrift gleich-worten solltest du 
(de facto) in gleichen-Worten übereinstimmen und bestätigen solltest du 

(de facto) gleiches-gemäß dem Bedeutungsinhalt der geweihten Schrift sagen solltest du 
(de facto) dich bekennen solltest du zu ihm 

(de facto) anerkennen solltest du 

 
[B: prp ak  

 @to. 
[- das / dem 

[zu hin den / dem 
[zu hin den / dem 
[zu hin die / der 
[zu hin]  

 
ak ne] prp dt 

r̀̀h/ma# evn 
Fließende(n)] in 

Gedankenzufluß] 
i
mit 

Wortfluß]  
Rede]  

 
dt ne 2 p gn 

sto,mati, sou 
Mund, deinerseits 

 deinem, 

 
a, R: ak ma 

 |ku,rion 
|den Geltenden 

 |Herrn| 

 
 hebrÜ: ak ma 

 VIh&sou/n| 
den Er macht Werden-bedeutet Rettung| 

 |Er wird fortdauernd-bedeutet Rettung| 
 |werdenmachenden-Rettrufer| 
 |Werdenmachende-der Rettung ist| 
 |<JHWH>-der Rettung ist| 
 |<JHWHs>-Rettrufer| 
 |Je-sus,| 
 |Jöho-schua| 

 
 [A, P 046: ak ma] 

 @cristo.n# 
[den sich als Brauchbar Erweisenden] 

 [Brauchbargemachten] 
 [Bedarfsgerechten] 
 [Bedarferfüllende] 
 [Gemilderten] 
 [Gesalbten] 
 [Bestrichenen] 
 [Christus,] 

 
[B: 

@o[ti 
[daß 

[:] 

 
no ma  

ku,rioj  
Geltender ist er 

[Herr]  

 
 hebrÜ: no ma] 

 VIh&sou/j# 
der Er macht Werden-bedeutet Rettung] 

 [Er wird fortdauernd-bedeutet Rettung] 
 [werdenmachende-Rettrufer] 
 [Werdenmachende-der Rettung ist] 
 [<JHWH>-der Rettung ist] 
 [<JHWHs>-Rettrufer] 
 [Je-sus,] 
 [Jöho-schua] 

 

 

daß, 

1
so 

1
du 

1
dich 

1
(de facto)

a
 

1i
mit 

1
deinem 

d
 Mund 

1
zu 

1
ihm, 

1
den 

1
Herrn 

1
Jesus, 

1
bekennen 

1
solltest, 

 
 
 
 
 
 
 

Röm 10.8 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Mat 10.32 
1 Kor 12.3 
2 Kor 4.5 
Php 2.11 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
1
aL, 

Codex Alexandrinus 

und 

Papyrus 046 

schreiben: 

„so 

du 

dich 

(de facto)
a 

i
mit 

deinem 
d
 Mund 

zu 

ihm, 

den 

Herrn 

Jesus 

Christus, 

bekennen 

solltest,“ 

 

1
aL, 

Codex Vaticanus 

schreibt: 

„so 

du 

dich 

zu 

dem 

Wortfluß 

hin  

de facto)
a 

i
mit 

deinem 
d
 Mund 

zu 

ihm 

bekennen 

solltest, 

daß 

Jesus 

Herr 

ist,“ 
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kai. 
und 

 
2 p a1 kj kt 

pisteu,sh|j 
(de facto) in Treueverbindung stehen solltest du 

(de facto) zur Treueverbindung kommen solltest du 
(de facto) glauben solltest du 

(de facto) zum Glauben kommen solltest du 

 
prp dt  

evn th/ 
in dem 

i
mit  

 
dt fe 2 p gn 

kardi,a| sou 
Herzen, deinerseits 

 deinem, 

 
 

o[ti 
daß 

 
 no ma 

o ̀ qeo.j 
der Einsetzer 

 Absetzer 
 Schauende 
 GOTT 

 
a, B, R: 3 p ak ma 3 p a1 kt 

|auvto.n| h;geiren 
|ihn| (de facto) {auf}erweckt hat er 

 (de facto) wachgemacht hat er 
 (de facto) aufgerichtet hat er 

 
[A: 3 p ak ma] prp gn 

@auvto.n# evk 
[ihn] aus 

 
aj gn ma pl 2 p ft ps 

nekrw/n swqh,sh| 
Erstorbenen, wirst gerettet werden du. 
Gestorbenen wirst errettet werden du 

 wirst in das Heil gebracht werden du 
 wirst in das Soziale geholfen werden du 

 

 

und 

du 

in 

deinem 
d
 Herzen 

(de facto)
a
 

zur 

Treueverbindung 

kommen 

solltest, 

daß 

der 

GOTT 

ihn 

(de facto)
a
 

aus 

Erstorbenen 

{auf}erweckt 

hat, 

so 

wirst 

du 

gerettet 

werden. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

1 Petr 1.21 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Apg 3.15 
Röm 4.24 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Apg 16.31 
Röm 1.16 
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10.)  10.) 
prp dt  

  
In dem 

Infolge von  
i
Mit  

 

dt fe  

k&ardi,a| ga.r 
auch-Betränkten denn 

auch-Begossenen  
auch-Bewässerten  
auch-Befruchteten  

Herzen,  
 

3 p pr md/ps 3 p pr md/ps (Vorgang) 

pisteu,etai  
sich eine Treueverbindung eingehen läßt es in Treue angebunden wird es 

sich in Treue verbinden läßt es in Treue verbunden wird es 
sich glauben läßt es geglaubt wird es 

 

prp ak ak fe 

eivj di&kaio&su,nhn 
hinein in durchweg-Gebranntsein-insgesamt 

h
in Richtung auf Gesamt-Aufzeigung, 

 Gesamt-Gerechte 
 insgesamt-Rechtgemäßsein 
 Gerechtigkeit 

 

prp dt  

  
in dem 

infolge von  
i
mit  

 

dt ma  

sto,mati de. 
Mund aber 

 

3 p pr md/ps 

o`mo&logei/tai 
sich inhaltlich gemäß der geweihten Schrift gleich-worten läßt es 

sich in gleichen-Worten übereinstimmt und bestätigen läßt es 
sich gleiches-gemäß dem Bedeutungsinhalt der geweihten Schrift sagen läßt es 

sich bekennen läßt es 
sich anerkennen läßt es 

 

3 p pr md/ps (Vorgang) 

o`mo&logh,sh|j 
inhaltlich gemäß der geweihten Schrift gleich-gewortet wird es 

in gleichen-Worten wird es 
gleiches-gemäß dem Bedeutungsinhalt der geweihten Schrift gesagt wird es 

sich bekannt wird es 
anerkannt wird es 

 

prp ak ak fe 

eivj sw&thri,an 
hinein in Rett-Hütung 

h
in Richtung auf Rettung-und Hütung. 

 Heil 

 so-ziale Hilfe 
 

 

Denn 

 
i
mit 

 
dem 

 
Herzen 

 
läßt 

 
sich 

 
in 

 
Treue 

 
verbinden 

 
hinein 

 
in 

 
Gesamtaufzeigung, 

 
i
mit 

 
dem 

 
Mund 

 
aber 

 
läßt 

 
sich 

 
bekennen 

 
hinein 

 
in 

 
Rettung 

 
und 

 
Hütung. 

 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Mat 10.32 
Luk 12.8 

 
 
 
 
 
 
 
 
 

1 Chr 28.9 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Röm 4.3 
 
 
 
 
 
 

Mat 10.32 
Luk 12.8 

 
 
 
 
 
 
 
 
 

2 Kor 4.13 
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11.)  11.) 
3 p pr  

le,gei ga.r 
Wortet sie denn 

Als Wort gebraucht sie  
Sagt sie  

 
 no fe 

h̀ grafh, 
die Geschriebene 

 Gottesschrift 
 

 

 
: 
 

aj no ma  

pa/j o`̀ 
Alljeder der 
Jeder  

 
pt pr no ma prp dt 

pisteu,wn evpV 
in Treueverbindung Stehende auf 

zur Treueverbindung Kommende aufgrund von 
treu Bleibende  
treu Handelnde  

Zutrauen Habende  
Vertrauende  
Glaubende  

zum Glauben Kommende  
 

3 p dt ma  

auvtw/| ouv 
ihm nicht 

 
3 p ft ps 

kat&aiscunqh,setai 
von oben wird herab-beschändet werden er. 

wird allbezüglich-zu Schanden gemacht werden er. 
wird jeweils-beschämt werden er 

 

 

Denn 

die 

Gottesschrift 

sagt: 

Alljeder, 

der 

(im weiteren Zeitverlauf)
pt

 

aufgrund 

von 

ihm 

zur 

Treueverbindung 

kommt, 

wird 

nicht 

allbezüglich 

zu 

Schanden 

gemacht 

werden. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Jes 28.16 
Röm 9.33 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Ps 25.3 
 
 

 



15. Juni 2020  Röm 10.1-21  
15. Februar 2009-18. Februar 2009 DIAGLOTT-Übersetzung   
Version 4 [Nicht-Öffentliche-Übersetzung] ohne (...) 

a+pt
 lesbar  

 

interlinearer |Text| = danebenstehend eine abweichende Lesart: [Text] - gelb = ausgewählter Text der Interlinear-Übersetzung - unterstrichen = DaBhaR-Konkordanz 
ef = Endpunkt, ig = Anfangspunkt, kp = Zusammenziehung in einem Punkt, kt = Tatsache feststellend, gm = Sprichwort (Auslegung!) – md/ps = medio-passiv 

295 

Das Sich-Berufen 
 Anrufen 

 
12.)  12.) 

  

ouv ga,r 
Nicht denn 

 
3 p pr no fe 

evstin dia&stolh. 
ist sie durchweg-Sonderstellung 

 
 hebrÜ: aj gn ma 

 VIoudai,ou 
des Dankendem Zugehörigen 

 Bekennendem Zugehörigen 
 Judäer 
 Juden 

 
  

te kai. 
außerdem auch 

 
  

  
die des 

 
gn ma 

{Ellhnoj 
Zugehörigen zu der Öligen / sich Erbarmenden 

Zugehörigen zu nach Art des Gewundenen 
Zugehörigen zu der Art des Anschmiegsamen 

Griechen, 
Hellenen 

 
  

o`̀ ga.r 
der denn 

 
no ma  

auvto.j  
selbe ist er 

 
 no ma 

 ku,rioj 
der Geltende 

 Herr 

 
aj gn ma pl  

pa,ntwn  
aller, ein 

 
pt pr no ma prp ak 

ploutw/n eivj 
Vielbesitzender hinein in 

Fülle Besitzender 
h
in Richtung auf 

Reichtum Besitzender 
h
für 

 
aj ak ma pl ak ma pl 

pa,ntaj tou.j 
alle, die 

 
pt pr ak ma pl md/ps 

evpi&kaloume,nouj 
sich auf-Berufenden 

individuell allgebiets-Anrufenden 

 
pt pr ak ma pl md/ps (Zustand) 

 
zum sich auf-Berufen Veranlaßtseienden 

zum allgebiets-Anrufen Veranlaßtseienden 

 
pt pr ak ma pl md/ps (Vorgang) 

 
zum sich auf-Berufen Veranlaßtwerdenden 

zum allgebiets-Anrufen Veranlaßtwerdenden 

 
3 p ak ma 

auvto.n 
ihn. 

 

 

Das 

 
Sich-Berufen 

 
 

Denn 

 
es 

 
ist 

 
nicht 

 
durchweg 

 
Sonderstellung 

 
des 

 
Juden, 

 
außerdem 

 
auch 

 
des 

 
Griechen, 

 
denn 

 
derselbe 

 
ist 

 
Herr 

 
aller, 

 
ein 

 
Reichtum 

 
Besitzender 

 
hinein 

 
in 

 
all 

 
die 

 
sich 

 
auf 

 
ihn 

 
Berufenden. 

 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Apg 15.9 
Gal 3.28 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Röm 3.22+29 
 
 
 
 
 
 
 
 

Apg 10.36 
Röm 9.5 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Röm 9.23 
1 Tim 6.17 
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13.)  13.) 
aj no ma  

pa/j ga.r 
Alljeder denn, 
Jeder  

 
pna no ma  

o]j a'n 
welcher gleichsam 

 in diesem Fall 

 
3 p a1 kj md kt 

evpi&kale,shtai 
(de facto) sich auf-berufen könnte / sollte / würde er 

(de facto) individuell allgebiets-anrufen könnte / sollte / würde er 

 
 ak ne 

to. o;&noma 
das, welches-Denken Bestimmendes ist, 
das, welches-bestimmungsgemäß ist, 
das, welches-gesetzmäßig ist, 
den Namen 

 
 gn ma 

 kuri,ou 
des Geltenden 

 Herrn, 

 
3 p ft ps 

swqh,setai 
wird gerettet werden er. 
wird errettet werden er 

wird in das Heil gebracht werden er 
wird in das Soziale geholfen werden er 

 

 

Denn 

alljeder, 

welcher 

sich 

gleichsam 

(de facto)
a
 

auf 

das, 

welches 

Denken 

Bestimmendes 

des 

Herrn 

ist, 

berufen 

könnte, 

wird 

gerettet 

werden. 

 
 
 

Joh 12.32 
Apg 2.21 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

1 Kor 2.16 
1 Kor 12.3 

 
Apg 7.59 

 
 
 
 

Zef 3.9 
1 Kor 1.2 
Apg 4.7+12 
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14.)  14.) 
  

pw/j ou=n 
Wie daher 

 
3 p pl a1 kj md kt 

evpi&kale,swntai 
(de facto) sich auf-berufen sollten sie 

(de facto) individuell allgebiets-anrufen sollten sie 
 

 prp ak 

 eivj 
den, hinein in 

 h
in Richtung auf 

 
pna ak ma  

o]n ouvk 
welchen nicht 

  

 
3 p pl a1 kt 

evpi,steusan 
(de facto) in Treueverbindung stehen sie 

(de facto) zur Treueverbindung kommen sie 
(de facto) glauben sie 

(de facto) zum Glauben kommen sie 
 

 

 
? 
 

  

pw/j de. 
Wie aber 

 
  

  
zu hin dem 

 
a, B: 3 p pl a1 kj kt 

|pisteu,swsin| 
|(de facto) in Treueverbindung stehen sollten sie| 

|(de facto) zur Treueverbindung kommen sollten sie,| 
|(de facto) glauben sollten sie| 

|(de facto) zum Glauben kommen sollten sie| 
 

[A, R: 3 p pl ft] 

@pisteu,sousin# 
[in Treueverbindung stehen werden sie] 

[zur Treueverbindung kommen werden sie,] 
[glauben werden sie] 

[zum Glauben kommen werden sie] 
 

prp gn 

 
seitens 

 
pna gn ma  

ou- ouvk 
welchen nicht 
w
dessen  

 
3 p pl a1 kt 

h;kousan 
(de facto) hören sie 

(de facto) zuhören sie 
(de facto) das Gehörte verstandesgemäß erfassen sie 

 
 

 
? 
 

 
1
aL, Codex Alexandrinus und Textus Receptus schreiben: 

„Wie aber werden sie zu dem hin zur Treueverbindung kommen,“ 

 

Daher, 

wie 

sollten 

sie 

sich 

(de facto)
a
 

auf 

den 

berufen, 

in 

welchen 

hinein 

(de facto)
a
 

sie 

nicht 

zur 

Treueverbindung 

kommen? 

1
Wie 

1
aber 

1
sollten 

1
sie 

1
(de facto)

a
 

1
zu 

1
dem 

1
hin 

1
zur 

1
Treueverbindung 

1
kommen, 

seitens 

w
dessen 

sie 

(de facto)
a
 

nicht 

hören? 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Heb 11.6 
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pw/j de. 
Wie aber 

 
a, P 046: 3 p pl ft md 

|avkou,sontai| 
|individuell hören werden sie| 

|individuell zuhören werden sie| 
|individuell das Gehörte verstandesgemäß erfassen werden sie| 

 
[a2, A, B: 3 p pl a1 kj kt] 

@avkou,swsin# 
[(de facto) hören sollten sie] 

[(de facto) zuhören sollten sie] 
[(de facto) das Gehörte verstandesgemäß erfassen sollten sie] 

 
[R: 3 p pl ft] 

@avkou,sousin# 
[hören werden sie] 

[zuhören werden sie] 
[das Gehörte verstandesgemäß erfassen werden sie] 

 
prp gn  

cwri.j  
räumlich ausgegrenzt von einem 

getrennt von einen 
geschieden von einen 

ohne  

 
pt pr gn ma  

khru,ssontoj  
Heroldenden ? 

als Herold Ausrufenden  
Predigenden  

 
1
aL, Textus Receptus schreibt (id statt md): 

„Wie aber werden sie hören ohne einen Predigenden?“ 

 

1
Wie 

1
aber 

1
werden 

1
sie 

1
individuell 

1
hören 

1
ohne 

1
einen 

1
Predigenden? 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Luk 19.40 

 
1
aL, 

2. Korrektor Codex Sinaiticus, 

Codex Alexandrinus 

und 

Codex Vaticanus 

schreiben: 

„Wie 

aber 

sollten 

sie 

(de facto)
a 

hören 

ohne 

einen 

Predigenden?“ 
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15.)  15.) 
  

pw/j de. 
Wie aber 

 
3 p pl a1 kj kt 

khru,xwsin 
(de facto) herolden könnten / sollten / würden sie 

(de facto) als Herolde ausrufen könnten / sollten / würden sie 
(de facto) predigen könnten / sollten / würden sie 

 
  

eva.n mh. 
so nicht 

 
3 p pl a1 ps kj kt 

avpo&stalw/sin 
(de facto) ab-gestellt werden würden sie 
(de facto) geschickt werden würden sie 

(de facto) als Apo-stel abgestellt werden würden sie 
(de facto) als Apo-stel geschickt werden würden sie 

 
 

 
?, 
 

a, a2, A, C, R, P 046: av [B: av] 

|kaq&w.j| @kaq&a,&per# 
|gemäß-wie| [gemäß-welchem-eben] 
|jeweils-wie| [demgemäß, wie] 

|so, wie|  

 
bei md 3 p pe md/ps 

 ge,graptai 
es selbst schreiben lassen hat er 

 
3 p pe md/ps (Vorgang + Zustand)  

  
geschrieben worden ist es : 

 
1
aL, Codex Vaticanus schreibt („die“ fehlt): 

„demgemäß, wie er es hat schreiben lassen: 

 

Wie 

aber 

könnten 

sie 

(de facto)
a
 

predigen, 

so 

sie 

nicht 

(de facto)
a
 

geschickt 

werden 

würden?, 

1
so, 

1
wie 

1
er 

1
es 

1
hat 

1
schreiben 

1
lassen: 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Jes 52.7 
Nah 2.1 
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 aj no ma pl 

w`j w`rai/oi 
Wie dem Zeitabschnitt angemessene 

 der Jahreszeit angemessene 
 zierhabende 
 verzierte 

 

  

 oi ̀
sind sie die 

 

no ma pl [a2, R: 

po,dej @tw/n 

Füße [der 
 

pt pr gn ma pl md/ps 

euv&aggelizome,nwn 
selbst das Wohl-Kündenden 

[selbst das Wohl-Verkündenden 
[selbst frohe-Botschaft Verkündenden 

[selbst Ev-angelium Verkündenden 
 

pt pr gn ma pl md/ps (Zustand) 

 
zum Wohl-Künden Veranlaßtseienden 

zum Wohl-Verkünden Veranlaßtseienden 
zum frohe-Botschaft Verkünden Veranlaßtseienden 

zum Ev-angelium Verkünden Veranlaßtseienden 
 

pt pr gn ma pl md/ps (Vorgang) 

 
zum Wohl-Künden Veranlaßtwerdenden 

zum Wohl-Verkünden Veranlaßtwerdende 
zum frohe-Botschaft Verkünden Veranlaßtwerdenden 

zum Ev-angelium Verkünden Veranlaßtwerdenden 
 

ak fe]  

eivrh,nhn# tw/n 
Aneinanderknüpfung] der 

Friede]  
Frieden]  

Friedensbedingung]  
 

pt pr gn ma pl md/ps 

euv&aggelizome,nwn 
selbst das Wohl-Kündenden 

selbst das Wohl-Verkündenden 
selbst frohe-Botschaft Verkündenden 

selbst Ev-angelium Verkündenden 
 

pt pr gn ma pl md/ps (Zustand) 

 
zum Wohl-Künden Veranlaßtseienden 

zum Wohl-Verkünden Veranlaßtseienden 
zum frohe-Botschaft Verkünden Veranlaßtseienden 

zum Ev-angelium Verkünden Veranlaßtseienden 
 

pt pr gn ma pl md/ps (Vorgang) 

 
zum Wohl-Künden Veranlaßtwerdenden 

zum Wohl-Verkünden Veranlaßtwerdenden 
zum frohe-Botschaft Verkünden  Veranlaßtwerdenden 

zum Ev-angelium Verkünden Veranlaßtwerdenden 
 

a, C, R, P 046 ak ne pl 

|ta. avgaqa,| 
|die beführenden| 

 |zur Führung befähigten| 
 |guten| 

 

[a2, A, B: ak ne pl]  

@avgaqa,#  
[beführenden] Angelegenheiten. 

[zur Führung befähigten] Dinge 
[guten]  

 
1
aL, Codex Alexandrinus und  Codex Vaticanus schreiben („die“ fehlt): 

„Wie dem Zeitabschnitt angemessene sind die Füße der 
selbst zur Führung befähigte Angelegenheiten als frohe Botschaft Verkündenden.“ 

 

1
Wie 

1
dem 

1
Zeitabschnitt 

1
angemessene 

1
sind 

1
die 

1
Füße 

1
der 

1
selbst 

1
die 

1
zur 

1
Führung 

1
befähigten 

1
Angelegenheiten 

1
als 

1
frohe 

1
Botschaft 

1
Verkündenden. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Eph 6.15 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 

1
aL, 

2. Korrektor Codex Sinaiticus 

und 

Textus Receptus 

schreiben: 

„Wie 

dem 

Zeitabschnitt 

angemessene 

sind 

die 

Füße 

der 

selbst 

Aneinanderknüpfung 

als 

frohe 

Botschaft 

Vverkündenden, 

der 

selbst 

zur 

Führung 

befähigte 

Angelegenheiten 

als 

frohe 

Botschaft 

Verkündenden.“ 
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16.)  16.) 
  aj no ma pl 

avllV ouv pa,ntej 
Etwas anderes war bestimmt nicht alle 

Jedoch   
 

3 p pl a1 kt 

ùp&h,kousan 

(de facto) sich als unten-hörend erwiesen haben sie 

(de facto) sich als untergeordnet-hörend erwiesen haben sie 
(de facto) sich als daruntergestellt-hörend erwiesen haben sie 

(de facto) sich als aus Seiendem gehorchend erwiesen haben sie 
(de facto) sich als aus Wesenhaftem gehorchend erwiesen haben sie 

(de facto) sich als aus eigener Autorität gehorchend erwiesen haben sie 
(de facto) sich als freiwillig gehorchend erwiesen haben sie 

 

urspr. a: prp dt  dt fe 

evn tw/| euv&aggeli,w| 
infolge von der Wohl-Kunde 

 der Wohl-Verkündigung 
 der frohen-Botschaft 
 dem Ev-angelium 

 

 hebrÜ: no ma 

 VHsa&i<aj 
der Errettung-ist der Werdenmachende 

 Errettung-ist JHWH 
 Jesa-ja 

 

 3 p pr  

ga.r le,gei  
denn wortet sie : 

 als Wort gebraucht sie  
 sagt sie  

 

vo vo ma pn no ma 

 ku,rie ti,j 
O Geltender wer 
 Herr,  

 

3 p a1 kt 

evpi,steusen 
(de facto) zur Treueverbindung gekommen ist er 

(de facto) eine Treueverbindung eingegangen ist er 
(de facto) zum Glauben gekommen ist er 

 

prp dt  dt fe 

 th/| avkoh/| 
aufgrund von dem Gehörten 

 der gehörten Kunde 
 

prp gn 1 p pl gn  

 h`mw/n  
- unsererseits ? 

von uns  
 

 

Jedoch 

nicht 

alle 

haben 

sich 

(de facto)
a
 

infolge 

von 

der 

frohen 

Botschaft 

als 

freiwillig 

gehorchend 

erwiesen, 

denn 

Jesaja 

sagt: 

O 

Herr, 

wer 

ist 

(de facto)
a
 

aufgrund 

von 

dem 

von 

uns 

Gehörten 

eine 

Treueverbindung 

eingegangen? 

 
 
 

Heb 6.4-6 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

2 Thes 1.8 
 
 
 
 
 

Jes 53.1 
 
 
 
 

Joh 12.38 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Heb 4.2 
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17.)  17.) 
  

a;ra  
Demnach ist sie 

 ist sie 
 ist er 

 

 no fe 

h̀ pi,stij 
die Treue 
die Treueverbindung 
der Glaube 

 

prp gn gn fe 

evx avkoh/j 
aus Gehörtem, 

 gehörter Kunde 
 

  

h̀ de. 
das aber 
die  

 

no fe prp gn 

avkoh. dia. 
Gehörte durch 

gehörte Kunde  
 

gn ne  

r̀h,matoj  
Fließendes des 

Gedankenzufluß  
Wortfluß  

Rede  
 

a, B: gn ma [a2, A, R: gn ma] 

|cristou/| @qeou/# 
|sich als Brauchbar Erweisenden| [Einsetzers] 

|Brauchbargemachten| [Absetzers] 
|Bedarfsgerechten| [Schauenden] 

|Gemilderten| [Gottes]. 
|Gesalbten|  

|Bestrichenen|  
|Christus|  

 

 

Demnach 

ist 

die 

Treueverbindung 

aus 

Gehörtem, 

1
aber 

1
das 

1
Gehörte 

1
durch 

1
Gedankenzufluß 

1
Christi. 

 
 
 
 
 
 
 
 

Joh 17.20 
Gal 3.2+5 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Joh 4.21 
Joh 17.8 

 

1
aL, 

2. Korrektor Codex Sinaiticus, 

Codex Alexandrinus 

und 

Codex Vaticanus 

schreiben: 

„aber 

das 

Gehörte 

durch 

Gedankenzufluß 

Gottes.“ 
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18.)  18.) 
 1 p pr 

avlla. le,gw 
Etwas anderes war bestimmt worte ich 

Jedoch Worte gebrauche ich 
 sage ich 

 

 

 
: 
 

   

mh.  ouvk 
Nicht, ja nicht, 

Keinesfalls 
 

 

 
irgend 
ir
etwa 

 

3 p pl a1 kt 

h;kousan 
(de facto) gehört haben sie 

(de facto) zugehört haben sie 
(de facto) das Gehörte verstandesgemäß erfaßt haben sie 

 

 

 
? 
 

 

men&ou/n&ge 
Das bleibt-daher-doch 

Es ist ein Muß-daher-doch 
 

 

 
: 
 

prp ak aj ak fe  ak fe 

eivj pa/san th.n gh/n 

Hinein in all das Erdland 
h
In Richtung auf   Land 

h
In    

 

3 p a2 dp kt 

evx&h/lqen 
(de facto) heraus-gekommen ist er 

 

 no ma 3 p pl gn ma  

o` fqo,ggoj auvtw/n kai. 
der Schall, ihrerseits und 

  ihr,  
 

prp ak  ak ne pl  

eivj ta. pe,rata th/j 
hinein in die Jenseitigen der 

h
in Richtung auf  Enden  

h
in    

 

gn fe  no ne pl 3 p pl gn ma 

oivkou&me,nhj ta. r̀h,mata auvtw/n 

Wohn-Bleibe die Fließenden ihrerseits 
Bewohnten  Gedankenzuflüsse ihre. 
Öku-mene  Wortflüsse  

  Reden,  
 

 

Jedoch 

sage 

ich: 

Haben 

sie 

etwa 

(de facto)
a
 

keinesfalls 

zugehört? 

Das 

bleibt 

daher 

doch: 

Ihr 
d
 Schall 

ist 

(de facto)
a
 

hinaus 

h
in 

all 

das 

Erdland 

gekommen 

und 

ihre 
d
 Reden 

h
in 

die 

Enden 

der 

bewohnten 

Erde. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Ps 19.4+5 
 
 
 
 
 

Mat 24.14 
Mar 13.10 

 
 
 
 
 
 

Apg 1.8 
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19.)  19.) 
 1 p pr  

avlla. le,gw  
Etwas anderes war bestimmt worte ich : 

Jedoch als Worte gebrauche ich  
 sage ich  

 

  

 mh. 
Ist es nicht 

 

  

  
so, daß 

 

 no ma 

 VI&sra&h.l 
der es-kämpft / fürstet-der eine Lehrende 

 es-kämpft / fürstet-der Einzüngige 
 es-kämpft / fürstet-Gott 
 I-sra-el, 

 

  

 ouvk 
darum nicht 
darum  

es  
es  

 

3 p a2 kt  

e;gnw  
(de facto) gewußt hat es ? 

(de facto) um Wissen gebeten hat es  
(de facto) erkannt hat es  

(de facto) anerkannt hat es  
 

 aj no ma  

 prw/toj  
Als Vorderer der 

 Erster  
 

hebrÜ: no ma 3 p pr  

Mwu?sh/j le,gei  
Enttauchte wortet er : 

Moses die Worte gebraucht er  
 sagt er  

 

1 p no 

evgw. 
Ich, 

 

1 p ft a, A, B, C, R: 2 p pl ak 

para&zhlw,sw |u`ma/j| 
neben-ereifern werde ich |euch| 

danebenstehend-in Eifer bringen werde ich  
unmittelbar-zur Eifersucht reizen werde ich  

 

[a2: 3 p pl ak ma] prp dt 

@auvtou.j# evpV 
[sie] aufgrund von 

 

  

 ouvk 

einer nicht 
 

dt ne prp dt 

e;&qnei evpV 
sich selbst-als Gruppe Gesetzten aufgrund von 

sich selbst-als eigenwillig Zeigenden  
aneinander Gewöhnten  

Nation,  
 

 dt ne 

 e;&qnei 
einer sich selbst-als Gruppe Gesetzten 

 sich selbst-als eigenwillig Zeigenden 
 aneinander Gewöhnten 
 Nation, 

 

aj dt ne 1 p ft 

av&sun&e,tw| par&orgiw/ 
nicht-zusammen-lassenden neben-erzürnen werde ich 

nicht-im Zusammenhang-lassenden danebenstehend-erzürnen werde ich 
un-verständigen, unmittelbar-erzürnen werde ich 

 unmittelbar-zum Zorn anreizen werde ich 
 

a, A, B, C, R: 2 p pl ak [a2: 3 p pl ak ma] 

|u`ma/j| @auvtou.j# 
|euch| [sie]. 

 
1
aL, 2. Korrektor Codex Sinaiticus schreibt: 

„Ich, ich werde sie aufgrund von einer Nicht-Nation unmittelbar zur Eifersucht reizen, 
aufgrund von einer unverständigen Nation werde ich sie unmittelbar zum Zorn anreizen.“ 

 

Jedoch 

sage 

ich: 

Ist 

es 

nicht 

so, 

daß 

Israel 

darum 

(de facto)
a
 

nicht 

gewußt 

hat? 

Als 

Erster 

sagt 

Moses: 

1
Ich, 

1
ich, 

1
werde 

1
euch 

1
aufgrund 

1
von 

1
einer 

1
Nicht-Nation 

1
unmittelbar 

1
zur 

1
Eifersucht 

1
reizen, 

1
aufgrund 

1
von 

1
einer 

1
unverständigen 

1
Nation 

1
werde 

1
ich 

1
euch 

1
unmittelbar 

1
zum 

1
Zorn 

1
anreizen. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

5 Mos 32.21 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Jes 9.2 
1 Petr 2.10 
Apg 13.45 

 
 
 

Röm 11.11+14 
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20.)  20.) 
 hebrÜ: no ma 

 VHsa&i<aj 
Der Errettung-ist der Werdenmachende 

 Errettung-ist JHWH 
 Jesa-ja 

 

  

de.  
aber es 

 

3 p pr  

avpo&tolma/| kai. 
von daher-wagt er und 

von daher-Verwegenheit besitzt er  
von daher-sich erkühnt er  

 

3 p pr  

le,gei  
wortet er : 

die Worte gebraucht er  

sagt er  
 

1 p a1 ps kt 

eùre,qhn 
(De facto) gefunden wurde ich 

 

a, A, C, R: prp dt [B, P 046: prp dt] 
 ÎevnÐ 

|inmitten von| [inmitten von] 
 

dt ma pl 1 p ak 

toi/j evme. 
den mich 

 

 pt pr dt ma pl 

mh. zhtou/sin 

nicht Suchenden 
 

aj no ma 1 p a2 md dp kt 

evm&fanh.j evgeno,mhn 
in-Erscheinung gebracht (de facto) individuell wurde ich 

intern-zum Scheinen gebracht  
intern-offenbar  

persönlich offenbar
i
  

 

a, A, C, R, P 046: prp dt [B: prp dt] 

 ÎevnÐ 
|inmitten von| [inmitten von] 

 

 1 p ak  

toi/j evme. mh. 
den mich nicht 

 

pt pr dt ma pl 

evp&er&wtw/sin 

allgebiets-Fließendes-ursächlich Ersuchenden 
allgebiets-Fließendes-Erbittenden 
allgebiets-Fließendes-Fordernden 

allgebiets-Rede-Erbittenden 
allgebiets-Rede-Fordernden 

Befragenden. 
Erfragenden 

 
1
aL, Codex Vaticanus schreibt: 

„Ich wurde (de facto)
a
 gefunden inmitten von den mich nicht Suchenden, 

ich wurde (de facto)
a
 individuell intern offenbar inmitten von den mich nicht Befragenden.“ 

1
aL, Papyrus 046 schreibt: 

„Ich wurde (de facto)
a
 gefunden inmitten von den mich nicht Suchenden, 

ich wurde (de facto)
a
 individuell intern offenbar inmitten von den mich nicht Befragenden.“ 

 

Jesaja 

aber 

wagt 

es 

von 

daher 

und 

sagt: 

1
Ich 

1
wurde 

1
(de facto)

a
 

1
gefunden 

1
inmitten 

1
von 

1
den 

1
mich 

1
nicht 

1
Suchenden, 

1
ich 

1
wurde 

1
(de facto)

a
 

1
individuell 

1
intern 

1
offenbar 

1
inmitten 

1
von 

1
den 

mich 

nicht 

Befragenden. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Jes 65.1 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Röm 9.30 
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21.)  21.) 
prp ak  

pro.j de. 
Zu aber 

 
 hebrÜ: ak ma 

to.n VI&sra&h.l 
dem es-kämpft / fürstet-der eine Lehrende 

 es-kämpft / fürstet-der Einzüngige 
 es-kämpft / fürstet-Gott 
 I-sra-el 

 
3 p pr  

le,gei  
wortet er : 

die Worte gebraucht er  
sagt er  

 
aj ak fe  

o[lhn th.n 
Ganzen, den 

 
ak fe 1 p a1 kt 

h`me,ran evx&epe,tasa 

Tag, (de facto) aus-geflügelt habe ich 
 (de facto) flügelartig

2
-ausgebreitet

1
 habe ich 

 
 ak fe pl 

ta.j cei/ra,j 
die Hände, 

 
1 p gn prp ak 

mou pro.j 
meinerseits, zu 

meine,  
 

 ak ma 

 lao.n 
einem Gleichsprachigen 

 Volk, 
 

 prp ak 

  
ja zu 

 
 pt pr ak ma 

 av&peiqou/nta 
einem sich un-treu Verhaltenden 

 sich un-fügsam Verhaltenden 
 sich nicht-Fügenden 
 un-überzeugbar Bleibenden 
 sich nicht-überzeugen Lassenden 
 widerspenstig Bleibenden 
 in Widerspenstigkeit Verfallenden 

 
 pt pr ak ma 

kai. avnti&le,gonta 

und anstatt-das Wort Ergreifenden 
 anstelle von-das Wort Ergreifenden 
 mit Worten-Widersprechenden. 
 Wider-Wort Gebenden 
 dagegen-Sagenden 

 

 

Aber 

zu 

dem 

israelischen 

Volk 

sagt 

er: 

Den 

ganzen 

Tag 

habe 

ich 

(de facto)
a
 

meine 
d
 Hände 

zu 

einem 

Volk 

flügelartig 

ausgebreitet, 

ja 

zu 

einem 

sich 

unfügsam 

verhaltenden 

und 

mit 

Worten 

widersprechenden. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Jes 65.2 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Jer 11.8 
Sach 7.12 

 

 


